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PE®EPAT

HunuomHas pabora comgepxut: 50 crpanul, 2 riasel, | npunoxenue, 3
wuocTpanuu, 50 HCTOYHUKOB.

KawueBbie caoBa: KAJIAMBYP, PEKJIAMA, ®VYHKIWA, IIEPEBO/,
A3BIKOBAS UTPA, CTPYKTYPA, HWH®OPMATHUBHOCTHD,
KITACCUDOUKALUNA, KOMIIOHEHT.

O0bekT wMccaegoBaHUs: KanaMOyp Kak CTWIHCTHYECKHH  TpHEM,
UCITOJIb3YIOIIMICS B PEKIAMHBIX TEKCTaX.

Heabp wucciegoBaHMsi: U3YYUTh OCOOCHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHUS
KamamMOypa B PEKJIIaMHBIX TEKCTaX M CHOCOOBI €ro mepenaun npu mepeBope (cC
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKHM SI3bIK).

Metoabl uccienoBaHusi: pedepaTUBHBIN aHAIU3 JIMTEPATYypbl MO TEMeE
UCCJIEIOBAHMS, KOHTEHT-aHAJIN3 PEKJIIAMHBIX TEKCTOB, CTATHCTHYECKHUI aHaIu3,
aHanau3 ocoOeHHOCTeN (PYHKIIMOHUPOBAHUS KajlaMOypa U CliocOO0OB UX MEPEBO/IA.

Ilonyyennble pe3yabTaTbl M HMX HOBH3HA: B JIaHHOM paboTe
OXapaKTEepU30BaHbl pa3MyHble (YHKIHUHU, KOTOPHIE BBHINOJHAET KajaamMOyp B
pPEKIJIaMHBIX T€KCTaX. bbulH MpeAcTaBiIeHbl pa3InvHble KiaccupuKanuu Kkaaamoypa
U BBUIBIEHBl MOJEIM €ro o0pa3oBaHUsl Ha pa3JIMYHBIX YPOBHSX S3bIKA.
[Ipoananu3upoBaHa NepeBOAUMOCTb KajJaMOypa ¢ aHIJIMICKOTO s3bIKa Ha PYCCKUI
A3bIK M OXapaKTEpU30BaHbl MEPEBOAYECKUE TpaHCPOpMalMMU MpU mepeBoae. B
JAHHOM paboTe MNpeaCTaBleH aHaiau3 OCOOEHHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHUS U
nepeBosia kajaMOypa B pEKJIaMHBIX TEKCTax (Ha MpUMEpEe aHTJIMHCKOIro S3bIKa U
NepPeBO/Ia Ha PYCCKUH SI3BIK).

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCJAEJOBAHUS U 00JIaCTh NPUMEHEHMS:
BBISIBJICHHBIE B MPOLECCE HCCIEAOBAaHUS 3aKOHOMEPHOCTH IepeAadyd KajgamoOypa
IIpU MEPEBOJIE C AHIVIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUM SI3bIK U MPUMEHEHHas B padoTe
METOJMKa MCCJIEAOBaHUS  CHOCOOCTBYIOT OoJjiee  TIyOOKOMY  HU3YyUYECHHIO
0COOEHHOCTEW TMepenayun CIIOXKHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX SIBJIEHUN B paMKax oOuiei
TEOPHUH MEPEBOIA U MOTYT IPUMEHSATHCS B Kypcax CTHIIMCTUKH, TEOPUU NIEPEBOIA U
B [IEPEBOIYECKON MPAKTHUKE.



PODEPAT

HermmomHas mpana 3msmdae: 50 crapoHak, 2 TiaBbl, | gagaTok, 3
imrocTparpli, 50 KpBIHIIL.

KiawuaBbisi  CJIOBBI. KAJIAMBYP, POKJIISIMA, OYHKIIbIA,
IIEPAKJIAZl, MOYHAS T'YJIbHS, CTPYKTYPA, TH®APMATBIVHACIID,
KIIACIDIKALBIA, KAMITAHEHT.

A0'ekT [aciefaBaHHsl. KamamMOyp SK CTBUIICTBIUHBI MPBIEM, SKI
BBIKapBICTOYBACIIA Y PIKIIAMHBIX TIKCTAX.

Mbra nacjegaBaHHs: BBIBYUBIIs aca0miBacili QyHKIbITHABaHHS KajgamOypa
¥ PAKIaMHBIX TIKCTax 1 crmocalbl Aro mepajadbl Mpbl Mepakiaa3e (3 aHriiickan
MOBBI Ha pYCKYIO MOBY).

Metaasl jaaciaegaBaHHsi: pdQepaThIlyHbl aHali3 JiTapaTypbl Ha THME
JacieaBaHHsl, KAaHTAIHT-aHAIII3 PIKJIAMHBIX TAOKCTAY, CTATBHICTBIYHBI aHAJ3, aHAJI3
acaOmiBacisly pyHKIIbISHaBaHHS KajaMOypa 1 criocabay ix nepakianuy.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HA: y Maa3eHal panbl axapakTapbl3aBaHbl
pO3HBIS (DYHKI[BIl, SIKiS BBIKOHBaE KajaamMOyp Yy pOIKIAMHBIX TAIKCTax. beul
npajacTayiaeHbl PO3HbIA Kiacipikampbll KajgamOypa 1 BBISYJIEHbI MadJl ST0
VTBap3HHS Ha PO3HBIX Y3pOYHSIX MOBBbI. [lpaananizaBaHa mnepakiazagibHACHb
KajaMOypa 3 aHrjiiiickaidi MOBBI Ha PYCKYI0 MOBY 1 axapakTapbl3aBaHbI
NMepakIaubllKis TpaHchapMailpli Mpbl Tepakiaaze. Y AaA3eHail  mpaiibl
npajcTayyieHbl aHami3 acabiiBacusay (PyHKIBISIHABAaHHS 1 Tepakiiaay Kajiamoypa ¥
PAKJIAaMHBIX TAKCTaX (Ha MPBIKIAJ3€ aHTJIIMCKail MOBBI 1 Mepakiaay Ha PYCKYHO
MOBY).

IIpakThiyHasi 3HaAYHACHb: BBUIYJIEHBIAI Y Ipaldce  JaciieJaBaHHs
3aKaHaMepHacll Iepajaubl KajiamOypa Mpbl Mepakiai3e 3 aHIJickail MOBBI Ha
PYCKYIO MOBY 1 MpbIMEHEHas ¥ pabolle MEeTOJIbIKa JacjeaBaHHs ca3eHHIvarolb
Oosblll  TABIOOKaAMy  BBIBYUSHHIO  acaljiiBaclieid  mepajadbl  CKJIaJaHbIX
JIHTBICTBIUHBIX 3'1y y paMKax aryjbHail T30pbIl epakiaay 1 MOTYIb MPBIMSIHALIA
¥ Kypcax CTBUIICTBIKI, TIOPHII MEepaKIaay 1 ¥ nepakiaaubliKaid MpaKThILbL.



SUMMARY

The thesis contains: 50 pages, 2 chapters, 1 supplement, 3 figures, 50 sources.
Keywords: PUN, ADVERTISING, FUNCTION, TRANSLATION, LANGUAGE
GAME, STRUCTURE, INFORMATION, CLASSIFICATION, COMPONENT.

The object of the study: pun as a stylistic device used in advertising texts.

The aim of the research: to study the features of the functioning of the pun
in advertising texts and ways of its transmission during translation (from English
into Russian).

Methods used in the research: abstract analysis of literature on the research
topic, content analysis of advertising texts, statistical analysis, analysis of the
features of the functioning of the pun and methods of their translation.

The results obtained and their novelty: this work describes the various
functions that a pun performs in advertising texts. Various classifications of the pun
were presented and models of its formation at various levels of the language were
identified. The translatability of the pun from English into Russian is analyzed and
the translation transformations during translation are characterized. This paper
presents an analysis of the features of the functioning and translation of a pun in
advertising texts (using the example of English and translation into Russian).

The practical value of the research and spheres of application: the patterns of
pun transmission in the translation from English into Russian and the research
methodology used in the work contribute to a deeper study of the features of the
transmission of complex linguistic phenomena within the framework of the general
theory of translation and can be used in courses of stylistics, translation theory and
in translation practice.



